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B cmamve npooemoncmpupoeano, umo CMpPYKmMypa —3HAYEHUU HA ~ 8MOPOM
OHOMACUOTIOZUYECKOM YPOBHE MONCEM MOOENUPOBAMBCA, 8 MOM YUCIE HA OCHOBE UCNOIb306AHUS
@petimoso-cyenapnoeo memoda. /lanee ananuzupyemcs uHOUKAMUBHbIU NEPEHOC U ONUCHIBACTNCS
CEMAHMUYECKAsl C653b «SAGNEHUE <> €20 NPUSHAKY, KOMOPAasl, 8 OMaudue om memag@opuieckou, He
OCHOBAHA HA NOOOOUU CONOCMABIAEMBIX 00beKkMo8. IHOukamusHoe gppazeonocuieckoe 3HayeHue
ABIAEMCA NEPEHOCHBIM, M.K. 30eCb UMeem MeCmo NepeHoc ¢ 00H020 00beKma HOMUHAYUU HA
Opy2oil, XOoms U 8 pamKax 00HoU cyeHvl. [1ockoIbKY uHOUKamusHbvle ppazeonocusmsl He OCHOBAHbL
Ha CpasHeHuu, y HUX Hem U OCHOBAHUS CPABHEHUs; NOIMOMY CMPYKmMypbl 00paza u membvl
3auacmyro  Obleam 6ecbMa HEeCXOO0Hbl Mexcoy coOou. Imo 00ycro61ueaem BvlCOKVIO
CEMAHMUYECKy10 Yel0CMHOCMb UHOUKAMUBHBIX (PPa3zeosiocusmos.

Knioueswvie cnosa: moodenuposanue, 3HaveHue, pazeonocusm, UHOUKAMUBHBIL NEPEHOC,

Gpetim

Kak wu3BecTHO, s3BIKOBasi CEMaHTHUKA TMOJPA3JCISIETCSl Ha CEMAcCHOJOTHIO |
oHOMacHoJoru0. CeMaHTHKa S3BIKOBOTO 3HAKA MOXKET UMETh JIBYXbSIpyCHOE cTpoeHHEe. Bepxuuit
SIPYC COCTaBJIIECT IUIAH COJACpXKaHWS 3HAKa, a MPEABIAYIIUNA Apyc oOpa3yeT BEpXHHI YpOBEHBb
IJTaHA BBIPAXXEHMS U BBINOJIHSET (QYHKIUIO BHyTpeHHeH (opmbl 3Haka. «Ilo @. lopHzaiidy ...,
MyTh UCCJICIOBAHMS B CEMACHOJIOTUU — 3TO MYTh OT 3BYYaHUS K COACPIKAHUIO, CBI3AHHBINA C TEM,
YT 3HAUUT JAaHHOE CJIOBO, CJIOBOCOYETAHHE, OHOMACHOJIOTMYECKHMN aHaiu3 — IMyTh OT
coJiepKaHUsl K BBIPAKEHUIO, CBSI3aHHBIN C TEM, KaKU€ CYIIECTBYIOT CJIOBA, CJIOBOCOUYETAHUS JIJIst
BBIPKEHHUS OTPEJICTICHHOTO CoAepKanus» [2, ¢ 346]. 3HaueHUs S3bIKOBBIX 3HAKOB YIIOMSIHYTOTO
TAMA  OTHOCATCS KO BTOPOMY OHOMACHOJIOTHYECKOMY  YpOBHIO  si3bika. [loHsThe
“OHOMACHOJIOTUYECKUM ypOBEeHBL BBeN B HayuHblid 00mxon M.B. Huxutunu [5]. Ilox mepBbim
OHOMACHOJIOTUYECKMM YpPOBHEM OH TIOHHMall TOT SPYC CEMAaHTHUKH 3HAaKa, Ha KOTOPOM
pacroyiaraeTcsi ero OyKBaJIbHO€ 3HA4Y€HHWE, a I0J] BTOPHIM WMEJI B BUIY TOT, HA KOTOPOM
HaxOJIUTCS €T0 MPOU3BOIHOE, PUTYPATHHOE 3HAUCHHE.

B pa6orax B.M. CaBunikoro [6; 7] ceMaHTHYECKUN IEPEHOC JEIUTCSI HA CHMUTISITUBHBIN 1
WHJVMKATUBHBIA. B rpaHuiax maHHOW cTaThu 0OpaTHMCS K WHIWKATHBHOMY CEMaHTHYCCKOMY
MIEPEHOCY.

Tepmun unouxamuenas oopaznocms ObUI BBeIeH B HayuHbIi oouxon A.D. JloceBsiM [4].
Xapaktepusys CYIIHOCTh ITOTO BHJAa OOpa3HOCTH, OH mHcal: «OMaJeHue JIMCThEB OCEHBIO
MHOTHE Ha3bIBaIOT CUMBOJIOM OCeHH. Ha camMom ke jaeie 3To HE CHMBOJI OCEHH, a TOJBKO €€
MPU3HAK WK mpuMeTay [3, ¢. 198]. [lero B ToM, 4TO CBA3B «SIBJICHHUE <>E€T0 MIPU3HAKY, B OTINYNE
or MeradopuvecKol M JIFOOOW APYrod CHMIISITUBHOW CBSI3M, HE OCHOBaHA Ha MOAOOWHU
COIIOCTABJIIEMbIX 00BEKTOB. JIcTOoNaa, OTIIET NTHULL B TEIUIBIE Kpasi, XOJIOIHbIE J0KIU U T.II. — BCE
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3TO IPUMETHI OCEHHEH mopbl. [IpUMeThl, CHMITOMBI, YIHKH, IIOKa3aTeId 00BeIUHSIIOTCS 00IUM
HOHATHEM “IIpU3HAK’. SIBIIEHUE, KOTOPOE BOCIIPUHUMAETCSI KaK IIPU3HAK JPYTrOro SIBJICHUS U TEM
caMbIM YKa3bIBaeT Ha 3TO Apyroe siBienue, Y. ITupc [8] Ha3piBasl 3HAKOM-UHIEKCOM.

WNupukatuBHOE (hpa3eosiorTHYecKoe 3HAYCHUE SIBIISCTCS MEPEHOCHBIM, IOCKOJBKY 31€Ch
MUMEET MECTO MEPEHOC C OJTHOT0 00BEKTa HOMUHAIIMH Ha JIPYTOil, XOTS M B paMKaX OJHOU CIICHBI.
Hanpumep, ctpax (3Momms, IyIIeBHOE COCTOSIHHE) U JPOKb B KoJieHKaX ((usmonormueckas
peaxiusi) — 3TO pa3Hble, XOTS U B3aUMOCBsI3aHHBIE siBJIeHUsI. OHU IPUHAAJIEKAT K OAHON U TOM e
CIICHE, HO MPEACTABISAIOT OO0 pa3Hble ee ydacTku [ 1].

S13p1KOBOE MOJIEIMPOBAHUE CBSI3U MEKIY SIBJICHUEM M €ro IPU3HAKOM BO3MOXKHO TOI/A,
Korga obouM cobeceHWKaM 3Ta CBsA3b W3BecTHa. ['oBopsmmid Koaupyer WHGPOpPMAIHIO O
npeaMeTe, yKasblBas Ha €ro IMpHU3HAK, a PELUIHUEHT JACKOAMPYeT COOOIIeHHE, IpPOJAEIbIBas
o0paTHOE YMO3aKJIIOUEHHE OT MpHU3HAKa K mpeaMery. Tak, xenas cOOOLUTh O TOM, YTO HEKTO
UCITyraH, TOBOPSIIMIA yKa3blBaeT Ha BHEIIHWW cumnToM mnedand: John’s hair stands on end.
Peuunuent, 3Has 00 ycTOMUMBOM CBS3U MEX/y U €r0 BHEIIHUMU IPOSBICHUSMH, JEJIAET BBIBOJ
0 ee BeposATHON mpuumHe: «Ecmm y J[>KOHa BOJOCHI BCTAalU JBIOOM, TO OH, MO-BHJIMMOMY,
UCIIyTaH».

WHaukaTuBHAs onocpejoBaHHAsI HOMUHALUS OCYILECTBIISIETCS. B pa3HOOOPa3HBIX LEJIAX —
BBIPA3UTEIbHO-U300Pa3UTEIbHBIX, IBPEMUCTHUECKUX, KPUIITOJATNIECKUX,, FOMOPUCTHYECKHX.

[TockonbKy MHIMKATHBHBIE (pa3eoIOTU3MBI HE OCHOBAaHBI Ha CPAaBHEHHH, Y HUX HET U
OCHOBAHHUS CPAaBHEHHUS; TIOATOMY CTPYKTYPBI 00pa3a M TEMbI 3a4aCTyI0 ObIBAIOT BEChbMa HECXOTHBI
MEXIy cO00W. DTO 00YyCIOBIMBAECT BBICOKYI0 CEMAaHTHUYECKYIO ILEIOCTHOCTh WHIMKATHBHBIX
¢dpazeonoruzmos [1].

B Moznenu 3HaueHuss MHAUKATUBHOTO (ppazeosnorn3smMa OyKBaJIbHBIN U MEPEHOCHBIN TJIaHBbI
HeuzoMoppHbl. B kadecTBe mnpumepa mnpuBeneM MOJENbHBIA psiag  (Ppa3eonoru3MoB C
VMHBapUAHTHBIM 3HAYEHHEM ‘“OMOIMS’, a TaKkKe 00pa3HbIM MHBAPUAHTOM ‘‘BHEILIHEE MPOSBICHUE
MoK .

®PENM-CLIEHAPHIA “SMOLIMA U EE BHEIIHEE ITPOSIBJIEHUE”
1. MNCXOHAHOE ITOJIOXXEHUE JEJI:
SABJIETCA YACTBIO z, x.
ECJIM (HAXOAUTCS B COCTOSIHUN®"3z) TO (HAXOJUTCS B COCTOSHUMUMEHT x),

2. COCTOSIHME x: HAXOQUTCS B COCTOSIHUN 13z,
3. CJIEACTBUE: HAXOAOUTCS B COCTOSHUNMEHT x),

TepMmuHanbHas HUHTEPHPETALINS:

TEPMUHAJIBI X COCTOSIHUEMEHT Z COCTOSIHUE®"
CIIOTBI

1 JI>xoH oouTtcs John’s hair stands on end

2 Jl>xoH yIUBIIECH John’s jaw drops

3 JI>xoH MUTAET OTBPAIICHHUE John’s gorge rises

OTa Mozeb HAMIAJHO AEMOHCTPUPYET, YTO CTPYKTYpa MEPEHOCHOTO IaHa (YelOBEeK —
€ro COCTOSIHME) 3HAUUTENBHO OTIMYACTCS OT CTPYKTYPhI OYKBaJIbHOIO IJIaHa (OpraH Teja — ero
nBwkenue). Takoil aHM3oMop(du3M IUIAHOB NPUBOAUT K CEMAHTUYECKOH HEUJICHHMMOCTHU
¢bpazeosiornzma, JHIIAsT JEKCHUYECKHUE KOMIIOHEHTBI CaMOCTOSTEIbHOW HOMHUHATUBHOW (DyHKIIUU

[1]. OHu He 0061Mamar0T COOCTBEHHBIMH MEPEHOCHBIMHM 3HAYCHUSMU. AHAIN3 WHIUKATUBHBIX
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(bpa3eosorn3MoB HarjsAHO IOKa3ald, YTO NOJABIAOIIEe  OOJBIIMHCTBO HMX CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHYECKUX MOJIEJIEH OTHOCUTCS K pa3psily BHICOKOIIETOCTHBIX.

B omimune OT CHMWISTHBHBIX, B KOMMYHUKAaTHBHOM 33aJaHMM WHIMKATHBHBIX
(bpazeonoru3mMoB u3o0OpaszuTenbHas (QyHKOMS TpeodiagaeT HaA  BBIPA3UTENBHOW: OHH
M300pakaroT 0OBEKT HOMHHAIIUH BO BCEX €0 )KHBOIMCHBIX JETASAX U NposiBieHusX. OQHaKo, y
MH/IMKATUBHBIX (Ppa3eoOTU3MOB HAONIOJAeTCs 3aBUCUMOCTh MEXAY WX TEMaTHKOW U
XapaKTepOM MX 3HAKOBOT'O CTPOCHHUS, TO €CTh (PYHKIHMOHAIBHO-CTPYKTYpPHAst KOPPEISALHSI.

N300pakai B OCHOBHOM COCTOSIHUS M CBOWCTBA 4YENOBEKA, WHIUKATHBHbIC
(bpa3zeosoru3Mel, TeM HE MEHEE, XapaKTePU3yIOT UX Yepe3 JeHCTBUS JIFOJCH, YTO U MPUBOAMT K
CTPYKTYpPHOMY HECXOJICTBY T€MbI U 00pa3a, 00yCIOBIMBAIOIIEMY OCOOBIA XapaKTep CTPOCHUS
TakuxX (Hpa3eosoru3MOB U MX BBICOKYI0 CEMAaHTHYECKYIO IIEJIOCTHOCTh. B mpoaHann3upoBaHHOM
HAMH MaTepuayie OOHApYXKEHBI CIIEAYIONIME BUIbl WHAWKATHBHBIX CBSI3€H MEXIy TEeMOMH
(ppazeonornueckum 3HaYeHHEM) U 00pa3oM (BHYTpeHHEN POPMOIi): mpudIHHA — CIeACTBHE (OBITh
ynawiuseiM : t0 have been born under a lucky star, ucnibirars 60ib : t0 See stars), coaeprkanue —
dopma (momuate : to keep one’s mouth shut, ucnwiTeiBaTh OTBpameHue : to twist one’s lip),
SIBJICHHE — CYITHOCTH (poauThes : to be a new arrival).

Habmionennst moka3bpIBarOT, YTO CHHOHMMHYECKHE PS/IbI, M300pa)karomue BakKHEHIINE
COOBITHSI YEJIOBEYECKON KHU3HH (POXKIECHUE, CMEPTh, BCTyIUICHHE B Opak, BBIHAIIMBAHUE W
poxaeHue peOeHKa W T.1.), XapaKTEPU3YIOTCS Pa3sHOTHUIHBIMH WHAWKATUBHBIMU CBSI3SIMH,
KOTOPBIE OTOOPAKAIOT BCE CTOPOHBI THUX COOBITHIA.

CHHOHUMHYECKHE Ps/ibl, KOTOPbIE N300paXaroT NCUXO(PU3NUECKUE COCTOSHUS YeIOBEKa
(THEB, Becelbe, Nevalb, ONbSHEHHE U T.11.), XapaKTePU3YIOTCS B OCHOBHOM CBSI3bIO «COCTOSIHHE —
€r0 CUMIITOMBID».

CuHOHUMHYECKHE psAAbl, KOTOpble O003HAYaIOT JYIIEBHbIE CBOWCTBAa 4YelOBEKa
(momocth, pobOOCTh, ATYHOCTH, TIYNOCTb, JI€Hb, TPYAOdOOUE, UYECTHOCTh H T.IL.),
XapaKTePU3YIOTCS B OCHOBHOM CBSI3bI0 «CBOMCTBO — €T'0 KOHKPETHBIE MTPOSBICHUS B TOBEICHUM.

CuHOHMMUYECKHE Psi/ibl, 0003HAYAIOIINE aKThI COIIMATBHOTO B3aUMOJICHCTBHUS (BBI30B Ha
MOCIMHOK, M3THAaHUE, IMOKasHWe, TOAYMHEHHE W T.II.), XapaKTepU3YIOTCS TJIABHBIM 00pa3om
CBA3BIO «JICHCTBUE — €r0 HEBEPOAIbHBIA CHMBOI.

VY WHIUKATHBHBIX (Hpa3eosoTH3MOB HanOojiee HIMPOKO MpEICTaBICHAa M pa3BETBICHA
CBA3b «cojnepkanue — (opma (crocod OBITHUS, CUMITOM, 3HAaK, Ka4yeCTBO W T.IL.)» TMpEIMETa,
SIBJICHUS, yesoBeka [1].

Taxum 006pa3zom, OBLTO TIOKA3aHO, YTO MHIUKATHBHBIN NIEPEHOC 3HAYCHHUS HE OCHOBAH Ha
MOJTOOUH COTIOCTABIISIEMBIX 00BEKTOB. SIBJICHNE, KOTOPOE BOCIPUHUMAETCS KaK MPU3HAK JPYTOro
SIBIICHHSI ¥ TEM CaMbIM YKa3bIBaeT Ha 3TO JAPYroe SBJICHUE, Ha3bIBACTCS 3HAKOM-HHICKCOM.

WNunukatuBHOE (pa3eosiorTHieckoe 3HAYCHHE SIBISIETCS TMEPEHOCHBIM, T.K. 3/1eCh MMEET
MECTO MEPEHOC C OAHOI0 00BEKTa HOMMHALIUY Ha IPYTOi, XOTS U B paMKaxX OJIHOM CLIEHBI.

[TockonbKy WHAMKATUBHBIE (Ppa3eosOrH3Mbl HE OCHOBAaHBI HAa CPaBHEHWH, Y HUX HET H
OCHOBAaHHWSI CpaBHEHHsS, IMO3TOMY CTPYKTYphl OYKBaJbHOTO U TIEPEHOCHOTO TIUIAHOB Y
WHIUKATUBHOTO (ppazeosiorn3zMa He U30MOpQHBI. ITO 00YCIOBIMBAET BHICOKYIO CEMAaHTHUECKYIO
[IEJIOCTHOCTh UHINKATUBHBIX (Ppa3eoIoru3mMoB.
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The paper deals with the modeling of the meaning structure on the second onomaseological

level on the basis of frame method. The indicative transfer of meaning is analyzed. The semantic
connection “phenomenon < its feature” is described that unlike metaphorical connection is not
based on the similarity of compared objects. Indicative phraseological meaning is transferred
because there is a transfer from one nomination object to another though inside one and the same
scene. As indicative phraseological units are not based on comparison, so they don’t have the
basis for comparison. Thus the structure of image and theme are not identical. This explains the
high semantic integrity of indicative phraseological units.

Key words: modeling, meaning, phraseological unit, indicative transfer, frame
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